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Test Booklet No.                                                           Test Booklet Code
 

narjm nwpñVH$m g§»`m                   This Booklet contains 24 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 

   Bg nwpñVH$m _| 24 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

  Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE & 
                                               Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 23 & 24) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 23 d 24) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Kannada see Page 2 of this booklet. / H$Þ‹S> _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð> 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in KANNADA 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Part I and Part II or III 
from the Main Test Booklet and Parts IV and V from the 
languages chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is H. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Kannada)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Kannada) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Kannada language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Kannada, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of H Code that contains questions on 
that language. The languages being answered must 
tally with the languages opted for in your Application 
Form.  No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) H$Þ‹S> 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht & 

2. narjmWu ^mJ I Ed§ ^mJ II ¶m III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go 
X| Am¡a ^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> H h¡ & `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË òH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db H$Þ‹S> ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) H$Þ‹S> Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m H H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï> (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE± & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mJ IV (^mfm I) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 

   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 

Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 

narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 
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PAPER II / àíZ-nÌ II 

PART IV & V / ^mJ IV & V 
Kannada Language Supplement 

H$Þ‹S> ^mfm n[a{eï> 
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D ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÈÉ 24 ±ÜâoWÜÙÜá ÊÜáá©ÅñÜÊÝX¨æ.                    MAK-23-II ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ Pæãàv… 

    ±ÜÅÍæ°  ±Ü£ÅPæ  II  
    »ÝWÜ IV & V 

    PÜ®Ü°vÜ »ÝÐÝ ±ÜäÃÜPÜ 
D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá°  ñæÃæ¿ááÊÜíñæ  ÖæàÙÜáÊÜÊÜÃæWæ  ¿ÞÃÜã  ñæÃæ¿á¸ÝÃÜ¨Üá.  

D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á  ×í©®Ü ±Üâo¨ÜÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  (±Üâo 23 & 24)  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä.  

±ÜÄàûÝ¦ìWÜÚWæ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜá : 

1. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á ±ÜäÃÜPÜ ±Ü£ÅPæ¿ÞX¨Üáª , C¨Üá »ÝWÜ IV (»ÝÐæ I) A¥ÜÊÝ »ÝWÜ V (»ÝÐæ II) ®Üá° PÜ®Ü°vÜ 
»ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜÆá B¿ááªPæãívÜ A»ÜÂ¦ìWÜÚWæ A®ÜÌ¿áÊÝWÜáñÜ¤ æ̈. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ¿ÞÊÜâ¨Ý¨ÜÃÜã Jí¨Ü®Üá° BÁáR ÊÜÞwPæãÙÜÛŸÖÜá Ü̈á 
GÃÜvÜ®Üã° AÆÉ. 

2. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á »ÝWÜ I ÊÜáñÜá¤ II A¥ÜÊÝ III ®Üá° AÊÜÍÜÂPÜÊÝX EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá ÊÜáñÜá¤ ±ÜäÃÜPÜ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤PæÀáí¨Ü »ÝWÜ 
IV ÊÜáñÜá¤ V ÃÜ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° ñÝÊÜâ B¿ááªPæãívÜ »ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜ¸æàPÜá. 

3. »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜ CíXÉÐ… ÊÜáñÜá¤ ×í© »ÝÐæ¿á ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÇæÉà PæãvÜÇÝX¨æ. CñÜÃÜ ±ÜäÃÜPÜ »ÝÐæ¿á 
±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá° ¸æàÃæ¿ÞX PæàÚ ±Üvæ¿áŸÖÜá Ü̈á. 

4. D ±Üâo¨ÜÈÉ ËÊÜÃÜ ŸÃæ¿áÆá ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ WÜáÃÜáñÜá ÊÜÞvÜÆá PæàÊÜÆ ¯àÈ/PÜ±Üâ³  ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®… E±ÜÁãàXÔ. 
5. D »ÝÐÝ ±ÜâÔ¤Pæ¿á Pæãàv… H BX æ̈. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ ÊÜáá¨ÜÅ|ÊÝXÃÜáÊÜ Pæãàv…¨æãvÜ®æ Öæãí Ü̈áñÜ¤ æ̈Ááà Gí¨Üá 

ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛÄ. hæãñæWæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÓÜÄÖæãí Ü̈áÊÜâ¨Ü®Üã° ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛ. Jí¨Üá ÊæàÙæ 
CÊæÃÜvÜã æ̧àÃæ¿ÞX¨ÜªÃæ, ±ÜÄàûÝ¦ì ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÖÝWÜã EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜûÜ| ÊÜá®ÜË ÊÜÞwÄ. 

6. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ GÃÜvÜá »ÝWÜWÜÙÜá CÊæ IV ÊÜáñÜá¤ V, C¨ÜÃÜÈÉ 60 ÊÜÓÜá¤̄ ÐÜr  ±ÜÅÍæ°WÜÚÊæ, AÊÜâWÜÚWæ ±ÜÅ£Áãí¨ÜPÜãR 1 AíPÜ : 

 »ÝWÜ IV : »ÝÐæ I — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  91 Äí¨Ü 120) 

 »ÝWÜ V : »ÝÐæ II — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  121 Äí¨Ü 150) 
7. »ÝWÜ IV ÃÜÈÉ »ÝÐæ I PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜá ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜÈÉ »ÝÐæ II PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX¨æ. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæàÊÜÆ PÜ®Ü°vÜ 

»ÝÐæWæ ÓÜíŸí˜Ô¨Ü ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. Jí Ü̈á ÊæàÙæ »ÝÐæ I ÊÜáñÜá¤ /A¥ÜÊÝ II ÃÜÈÉ ¯àÊÜâ BÁáRÊÜÞw¨Ü »ÝÐæWÜÙÜá – PÜ®Ü°vÜ AÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ C Ü̈ªÃæ, ¨Ü¿áËoár  H Pæãàv… »ÝÐæ¿á ÓÜ±…ÈÊæáíp… (»ÝÐæ) (Supplement) ±ÜÅÍæ°  ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ÊÜá®ÜË ÊÜÞw. ¯ÊÜá¾ ÊÜá®ÜË 
±ÜñÜÅ¨ÜÈÉ BÁáR ÊÜÞw Ü̈ »ÝÐæ ÖÝWÜã ¯àÊÜâ EñÜ¤ÃÜ ŸÃæ¿ááÊÜ »ÝÐæ Öæãí©Pæ¿ÞWÜ æ̧àPÜá. »ÝÐæWÜÙÜÈÉ ¿ÞÊÜâ¨æà Ÿ¨ÜÇÝÊÜOæ¿á®Üá° 
A®ÜáÊÜá£ÓÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

8. ±ÜÄàûÝ¦ì »ÝÐæ II (»ÝWÜ V) PÝRX, »ÝÐæ I (»ÝWÜ IV) ÃÜÈÉ BÄÔPæãívÜ »ÝÐæ¿áÆÉ æ̈à PæãqrÃÜáÊÜ ±Üqr¿áÈÉ ¸æàÃæ »ÝÐæ¿á®Üá° 
BÄÔPæãÙÜÛ æ̧àPÜá. 

9. PÜaÝc PæÆÓÜ / ŸÃÜÊÜ~Wæ¿á®Üá° ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅP æ¿áÈÉ A¨ÜPÝRXÁáà TÝÈ ¹qrÃÜáÊÜ ÓÝ§®Ü̈ ÜÈÉÁáà ÊÜÞvÜ¸æàPÜá. 
10. ¯ÊÜá¾ GÇÝÉ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæàÊÜÆ OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉÁáà ®ÜÊÜáã©Ô. ¯ÊÜá¾ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí¨Ü ®ÜÊÜáã©Ô. EñÜ¤ÃÜ 

Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ¹Ú¿á Ÿ|¡ Ü̈ (whitener) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÖæÓÜÃÜá (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) : _________________________________________________________________ 

 
PÜÅÊÜáÓÜíTæÂ : AíPæWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
     : AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
±ÜÄàûÝ Pæàí¨ÜÅ (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) ________________________________________________________________________ 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÓÜ× ___________________________________ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ÓÜ× _____________________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 

Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ I ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 
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»ÝWÜ¬ IV 
»ÝÐæ I 
PÜ®Ü°vÜ

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (91 Äí Ü̈ 105 ÃÜÊÜÃæWæ). 

91. ಶಿಕ್ಷಕರ ೊಬ್ಬರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ುು ಗುುಂಪುಗಳಯಗಿ 
ವಿಭಜಿಸಿ ‘ಆನ ಗಳ’ ಬ್ಗ್ ೆ ಕತ ಯನ್ುು ಓದುವುದಕ್ ೆ 
ಮೊದಲು ‘ಅವುಗಳ’ ಬ್ಗ್ ೆ ಒುಂದು ರಸಪರಶ್ ುಯನ್ುು 
ನ್ಡ ಸಲು ಅವರಿಗ್  ಹ ೇಳಿದರು. ಶಿಕ್ಷಕರ 
ಉದ್ ದೇಶವ ುಂದರ , 

(1) ಪಠ್ಾದ ಬ್ಗ್ ೆ ವಿಮಶ್ ಿಯನ್ುು ಬ್ರ ಯುವುದು. 

(2) ಅವರ ಸಮರಣಶಕ್ತಿಯನ್ುು ಪರಿೇಕ್ಷಿಸುವುದು. 

(3) ಸಹಯಧ್ಯಾಯಿಗಳಿಗ್  (peer) ಮಯಹಿತಿ 

ನೇಡುವುದು 

(4) ವಿಷಯದ ಬ್ಗ್ ೆ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ುು ಮೊಡಿಸುವುದು. 
 

92. ಭಯಷಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪಯಠ್ 
ಮಯಡುವಯಗ ಗಲಯಟ  ಮಯಡುತಿಿರುತಯಿನ . ಒಬ್ಬ 
ಶಿಕ್ಷಕರಯಗಿ ಈ ಗಲಯಟ ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ುು 
ನಬಯಯಿಸಲು ಶಿಕ್ಷಕರು 

(1) ಪರಿಹಯರಕ್ಯೆಗಿ ಪೇಷಕರ ಮೇಲ  
ಆಧ್ಯರಪಡುವುದು. 

(2) ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ವತಿನ ಯ ಬ್ಗ್ ೆ ಶ್ಯಲ ಯ 
ಅಧಿಕ್ಯರಿಗಳಿಗ್  ವರದಿ ನೇಡುವುದು. 

(3) ಶಿಸಿಿನ್ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ುು ಉದ್ ದೇಶಿಸಿ 
ಮಯತನಯಡುವುದು. 

(4) ಪರಿಹಯರ ೊೇಪಯಯಗಳಿಗ್ಯಗಿ ಮಕೆಳ  ುಂದಿಗ್  
ಮೊದಲು ಮಯತನಯಡುವುದು. 

93. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮಮ ಆಲ ೊೇಚನ ಗಳನ ುಲಯಿ ಮುಂಥನ್ 
ಮಯಡಿ (brainstorm), ತಮಮ ಕ್ ಲಸವನ್ುು 
ವಾವಸಿಿತವಯಗಿ ಜ ೊೇಡಿಸಿ, ಕರಡಚುು ಮಯಡಿ, 
ಸುಂಕಲ್ಲಸಿ, ಪರಿಷೆರಿಸಿದ್ಯಗ, ಆ ಕ್ೌಶಲಾತ ಯು ಈ 
ಕ್ ಳಕುಂಡ ಪರಕ್ತರಯೆಯನ್ುು ಸೊಚಿಸುತಿದ್ . 

(1) ಬ್ರ ಯುವ ಕ್ೌಶಲಾ 

(2) ಆಲ್ಲಸುವ ಕ್ೌಶಲಾ 

(3) ಮಯತನಯಡುವ ಕ್ೌಶಲಾ 

(4) ಓದುವ ಕ್ೌಶಲಾ 
 

 

94. ಪರತಿಪಯದನ  (ಎ) : ಓದುವ ಮತುಿ ಬ್ರ ಯುವ 
ಕ್ೌಶಲಾಗಳು ಪಯರಥಮಿಕ ಹುಂತದಲ್ಲಿ ವಿಮಶ್ಯಿತಮಕ 
ಚಿುಂತನ ಗ್ . ನ ರವಯಗುತಿದ್ . 

 ಕ್ಯರಣ (ಆರ್) : ವಿಮಶ್ಯಿತಮಕ ಚಿುಂತನ   ಓದುವ 
ಮತುಿ ಬ್ರ ಯುವ ಉಪ ಕ್ೌಶಲಾವಯಗಿದ್ . 

 ಕ್ ಳಗಿನ್ ಹ ೇಳಿಕ್ ಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುಿ ಸರಿಯಯದ 
ಆಯೆೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ)ಸರಿಯಲಿ,ಆದರ (ಆರ್)ಸರಿ 

(2) (ಎ) ಸರಿ, ಆದರ  (ಆರ್) ಸರಿಯಲಿ 

(3) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊಸರಿ ಮತುಿ (ಆರ್)  
(ಎ) ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ  

(4) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ, ಆದರ  (ಆರ್) 
(ಎ) ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ ಯಲಿ 
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95. ಭಯಷಯ ಕ್ೌಶಲಾವನ್ುು ಈ ಕ್ ಳಕುಂಡ ವಿಧ್ಯನ್ಗಳ 
ಮೊಲಕ ಕಲ್ಲಯಬ್ಹುದು. 

(1) ಸಮಗರತ ಯ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಿ ವಾವಹರಿಸಿದರ  
ಮಯತರ 

(2) ಲ್ಲಖಿತ ಪರಿೇಕ್ಷ  ಮತುಿ ಕ್ಯಯಿನಯೇಜನ ಗಳ 

(assignment) ಮೊಲಕ ಮಯತರ 

(3) ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಮಮ ಒುಂದು ಕ್ೌಶಲಾದ ಮೇಲ  
ಕ್ ೇುಂದಿರೇಕರಿಸಿದರ  ಮಯತರ 

(4) ಸವಯಲ ೊಡುುವ ಮತುಿ ಯಯುಂತಿರಕವಯದ ಭಯಷಯ 
ಅಭಯಾಸದ ಸಹಯಯದ್ ೊುಂದಿಗ್  

 

 

96. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಥನ್ ನರೊಪಣಯ ಕ್ೌಶಲಾವನ್ುು ಹ ೇಗ್  
ಬ್ಳಸಬ ೇಕ್ ುಂದು ಅಥಿಮಯಡಿಕ್ ೊುಂಡಿದ್ಯದರ ಯೆೇ 
ಎುಂಬ್ುದನ್ುು ನರ್ಿರಿಸಲು,ಶಿಕ್ಷಕರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ುು 
ಈ ಕ್ ಳಕುಂಡ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಿ ಮಯಡಬ ೇಕ್ ುಂದು 
ಹ ೇಳಬ ೇಕು. 

(1) ಪದಗಳನ್ುು ವಿವರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗುವ 
ತಪುುಗಳನ್ುು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು. 

(2) ಕತ ಯನ್ುು ಓದಿ, ಗರಹಿಸಿಕ್ ೊುಂಡಿರುವ 
ಸುಂಗತಿಗಳ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ  ಪರಶ್ ುಗಳಿಗ್  
ಉತಿರಿಸುವುದು. 

(3) ಪಠ್ಾದಲ್ಲಿ ಕ್ತರಯಯಪದಗಳಿಗ್  ಮತುಿ 
ಗುಣವಿಶ್ ೇಷಣಗಳಿಗ್  ವತುಿಲಗಳನ್ುು 
ಎಳ ಯಬ ೇಕು. 

(4) ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗ್  ಆಶುಯಿವಯದ್ಯಗ ಒುಂದು 
ಸುಂಗತಿಯನ್ುು ಹುಂಚಿಕ್ ೊಳುುವುದು. 

97. VII ನ ೇ ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಕ್ತಯಬ್ಬರು ನಗದಿತ 

ಪಠ್ಾಪುಸಿಕಗಳಿಗಿುಂತ ಬ ೇರ  ಪುಸಿಕಗಳನ್ುು ಓದಲು  
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗ್  ಆವಕ್ಯಶ ಕಲ್ಲುಸುತಿಿದ್ಯದಳ .ಅವಳು 
ಮಕೆಳ ಈ ಕ್ ಳಕುಂಡ ಓದುವಿಕ್ ಯನ್ುು 
ಉತ ಿೇಜಿಸುತಿಿದ್ಯದಳ . 

(1) ಸೊಿಲವಯದ ಓದುವಿಕ್ (Extensive reading) 

(2) ನದ್ ೇಿಶಿತ ಓದುವಿಕ್ (Guided reading) 

(3) ಸಯಮೊಹಿಕ ಓದುವಿಕ್ (Shared reading) 

(4) ಸೊಕ್ಷಮವಯದ ಓದುವಿಕ್ (Intensive reading) 

 

 

98. ಪ್ರರನಿಪಯಲರು ಹ ೊಸ ಪಠ್ಾಪುಸಿಕಗಳನ್ುು ಮತುಿ ಇತರ 

ಕಲ್ಲಕ್ಯ ಸುಂಪನ್ೊಮಲಗಳನ್ುು ಆಯೆೆ ಮಯಡಲು ಭಯಷಯ 

ಶಿಕ್ಷಕರಿಗ್  ತಿಳಿಸುತಯಿರ . ಅವುಗಳನ್ುು ಆಯೆೆ 

ಮಯಡುವಯಗ ಮುುಂದಿನ್ ಯಯವ ಅುಂಶ 

ಸುಂಬ್ುಂರ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲಿ. 

(1) ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಕಲ್ಲಕ್ಯ ಮಟ್ಿ 

(2) ಪರಿಕಲುನ ಗಳಿುಂದ ಸುಂಕ್ತೇಣಿವಯಗಿರುವುದು 
(Conceptual Complexity) ಮತುಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಇಡಿಕ್ತರಿದಿರುವುದು. 

(3) ಮಕೆಳಿಗ್  ತಿಳಿದಿರುವ ಕಲ್ಲಕ್ ಯ ಪರಿಕರಗಳು 
ಮತುಿ ಭಯಷ ಗಳು 

(4) ಪುಸಿಕಗಳು ಮತುಿ ಸುಂಪನ್ೊಮಲಗಳ ಗರಹಿಕ್ . 
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99. ಶಿಕ್ಷಕರು,ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಭಯಷಯ ಸಯಮಗಿರಗಳನ್ುು 
ಬ್ಳಕ್ ಮಯಡುವುದನ್ುು ಮೇಲ್ಲಿಚಯರಣ  ಮಯಡಲು 
ಮಯನ್ದುಂಡಗಳನ್ುು ರೊಪ್ರಸಿದರು. ಸಯಮಗಿರಗಳ 

ಬ್ಳಕ್ ಯನ್ುು ಮೇಲ್ಲಿಚಯರಣ  ಮಯಡಲು ತುುಂಬಯ 

ಮಹತಿವಯದ ಮತುಿ ಉಪಯುಕಿವಯದ ಮಯನ್ದುಂಡ 

ಯಯವುದು? 

(1) ಅವಲ ೊೇಕನ್, ಪೂರಕ ಮಯಹಿತಿ ಒದಗಿಸುವ 

ಸ ಷನ್ ಗಳು ಮತುಿ ಲ್ಲಖಿತ ವರದಿಗಳು. 
(2) ತಪಸಿೇಲುಪಟ್ಟಿ (checklist) ಊಹಯತಮಕ 

ಸಯಮಗಿರ,ಕಲ್ಲಕ್ಯ ಫಲ್ಲತಗಳು. 
(3) ಉಪಯುಕಿತ ,ಪುನ್ರಯವತಿನ  ಮತುಿ ಕಥನ್ 

ಕರಮವನ್ುು ಅಭಿವಾಕಿಪಡಿಸುವ ವಿಧ್ಯನ್. 

(4) ಕಲ್ಲಕ್ಯ ಸಯಮಗಿರಗಳನ್ುು ಪರಸುಿತ ಪಡಿಸುವುದು, 
ಸಿದಧಪಡಿಸುವುದು ಮತುಿ 
ಆಭಯಾಸಮಯಡಿಸುವುದು. 

100. ಶಿಕಶಕರ ೊಬ್ಬರು VIನ ೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿನ್ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗ್  ಶಿೇರ್ಷಿಕ್ ಯುಂದಿಗ್  (Caption) 

ಚಲನ್ಚಿತರವನ್ೊು ತ ೊೇರಿಸಿದರು.ಚಲನ್ಚಿತರದ 

ಕತ ಯು ಪಠ್ಾಪುಸಿಕದ ಪಯಠ್ವನ್ುು ಆರ್ರಿಸಿತುಿ. 
ಶಿೇರ್ಷಿಕ್ ಯುಂದಿಗ್  (Caption) ಚಲನ್ಚಿತರವನ್ುು 
ತ ೊೇರಿಸುವುದರಿುಂದ 

(1) ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅುಂತಹ ಹ ಚುು 
ಚಲನ್ಚಿತರಗಳನ್ುು ನ ೊೇಡಲು ಅವರಿಗ್  
ಪರೇತಯಿಹ ದ್ ೊರ ಯುತಿದ್ . 

(2) ಶ್ಯಬ್ಧಧಕ ಸುಂಕ್ ೇತಗಳ ಮೊಲಕ ಆಲ್ಲಸುವ 

ತುಂತರವನ್ುು ಉತ ಿೇಜಿಸುತಿದ್ . ಮತುಿ ನ್ಟ್ರ 

ನ್ಟ್ನ ಯನ್ುು ಹ ೊಗಳಲು ಮತುಿ 
ವಿಮಶ್ ಿಯನ್ುು ಬ್ರ ಯಲು  ಉತ ಿೇಜಿಸುತಿದ್ . 

(3) ಸಕ್ತರಯವಯಗಿ  ನ ೊೇಡಲು  ಮತುಿ ಆಲ್ಲಸಲು 
ಉತ ಿೇಜಿಸುತಿದ್ . 

(4) ಆಲ್ಲಸುವ ತುಂತರವನ್ುು,ಸಕ್ತರಯವಯಗಿ 

ನ ೊೇಡುವುದನ್ುು ಪರೇತಯಿಹಿಸುತಿದ್  ಮತುಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು  ಕರಯರುವಕ್ಯೆದ ಭಯಷಯ 

ಸಯಮಗಿರಯನ್ುು ಬ್ಳಸುವುಂತ  ಉತ ಿೇಜಿಸುತಿದ್ . 

101. ಪರತಿಪಯದನ  (ಎ) :  

 ಒುಂದು ಮಗು ತನ್ು ಬಯಲಾದಲ್ಲಿ ನಯಮಪದಗಳಿಗಿುಂತ 

ಹ ಚಯುಗಿ ಕ್ತರಯಯಪದಗಳನ್ುು ಬ್ಳಸುತಿದ್ .ಮತುಿ 
ವಯಾಕರಣ ನಯಮಗಳನ್ುು ನಲಿಕ್ಷಿಸುತಿದ್ . 

 ಕ್ಯರಣ(ಆರ್) :  
 ಮಗುವಿಗ್  ಶಬ್ಧ ಸುಂಪತಿನಿ್ ಆಭಯವವಿದ್ . 
 ಕ್ ಳಗಿನ್ ಹ ೇಳಿಕ್ ಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುಿ ಸರಿಯಯದ 

ಆಯೆೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ತಪುು, ಆದರ  (ಆರ್) ಸರಿ 

(2) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ, (ಎ) (ಆರ್) 

ನ್ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ  
(3) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ .ಆದರ  (ಆರ್) 

(ಎ) ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ ಯಲಿ 
(4) (ಎ) ಸರಿ, ಆದರ  (ಆರ್) ತಪುು 

102. ಮಗು ತನ್ು ತಯಯಿಯುಂದಿಗ್  ತನ್ು ಭಯಷಯತರಗತಿಯ 

ಅನ್ುಭವವನ್ುು ಹುಂಚಿಕ್ ೊಳುುತಯಿ, ನಯವು ನ್ಮಮ ಕಣುು 
ಮುಚಿುಕ್ ೊಳುುತ ಿೇವ . ಶಿಕ್ಷಕರು ಚಿೇಲದಿುಂದ ಒುಂದು ವಸುಿ 
ತ ಗ್ ಯಲು ಹ ೇಳುತಯಿರ ,ಆಗ ನಯವು ಅದರ ಬ್ಗ್  ೆ
ವಿವರಿಸಲು ಪರಯತಿುಸಬ ೇಕ್ಯಗುತಿದ್  ಎುಂದು 
ಹ ೇಳುತಿದ್ . ಈ ವಿಧ್ಯನ್ ನಜವಯಗಿಯೊ ಉತಿಮ 

ಕಲ್ಲಕ್ಯ ಕರಮವಯಗಿದ್ .ಈ ಅಭಿಪಯರಯವು ಮಗುವಿನ್ 

ಕಲ್ಲಕ್ಯ ಆದಾತ ಯನ್ುು ತ ೊೇರಿಸುತಿದ್ . ಆವಳ 

ಆದಾತ ಯನ್ುು ಗುರುತಿಸಿ. 

(1) ಅದನ್ುು ನಯನ್ು ಪರತಿಮಯಡಿದ್ಯಗ,ನ್ನ್ಗ್  ಭಯಷ  
ಚ ನಯುಗಿ ನ ನ್ಪಯಗುತಿದ್ . 

(2) ಅದನ್ುು ನ ೊೇಡಿದ್ಯಗ ನ್ನ್ಗ್  ಭಯಷ  ಚ ನಯುಗಿ 

ನ ನ್ಪಯಗುತಿದ್ . 
(3) ಅದನ್ುು ಕ್ ೇಳಿದ್ಯಗ ನ್ನ್ಗ್  ಭಯಷ  ಚ ನಯುಗಿ 

ನ ನ್ಪಯಗುತಿದ್ . 
(4) ಅದನ್ುು ನಯನ್ು ತ ಗ್ ದುಕ್ ೊುಂಡಯಗ ನ್ನ್ಗ್  ಭಯಷ  

ಚ ನಯುಗಿ ನ ನ್ಪಯಗುತಿದ್ . 
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103. ಕಲ್ಲಯುವವರು ಏನ್ು ಮಯಡುತಯಿರ  ಎುಂಬ್ುದರ 

ಉದ್ಯಹರಣ ಯನ್ುು ಓದಿ ಮತುಿ ಆ ಉದ್ಯಹರಣ ಗ್  
ಹ ೊುಂದ್ಯಣಿಕ್ ಯಯಗುವ ತುಂತರವನ್ುು ಆಯೆೆ ಮಯಡಿ. 

ಕ್ ಲವುಂದು ಪದಗಳಿಗ್  ಅಥಿವ ೇನ ುಂದು ನ್ನ್ಗ್  
ತಿಳಿಯದಿದದರ ,ನಯನ್ು’ 

(1) ಗ್ ೊುಂದಲ ಮನ್ಸಿತಿಿಗ್  ಒಳಗ್ಯಗುತ ಿೇನ . 

(2) ಅದಕ್ ೆ ಸುಂಬ್ುಂಧಿಸಿದ ಪೂರಕ ವಿಷಯಗಳ 

ಮೇಲ  ಗಮನ್ ಕ್ ೇುಂದಿರೇಕರಿಸುತ ಿೇನ . 

(3) ಆಭಯಾಸಮಯಡುವುದಕ್ ೆ ಈ ಅವಕ್ಯಶವನ್ುು 
ಬ್ಳಸಿಕ್ ೊಳುುತ ಿೇನ . 

(4) ಪರಯಮಶಿನ್ ಸಯಮಗಿರಗಳನ್ುು ಓದುತ ಿೇನ . 
 

 

104. ನರ್ಿರಣಯ ಪರಿೇಕ್ಷ ಯನ್ುು ಈ ಕ್ ಳಕುಂಡ ಅುಂಶಗಳನ್ುು 
ಮೌಲಾಮಯಪನ್ ಮಯಡಲು ಬ್ಳಸಲಯಗತಿದ್ . 

(1) ಸಯರ್ನ ಯ ಕರಮದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಯುವವರ 

ಶ್ ರೇಣಿಯನ್ುು ನರ್ಿರಿಸಲು. 

(2) ಭಯಷ ಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಯುವವರ ಪರಬ್ಲ ಮತುಿ 
ದುಬ್ಿಲ ಅುಂಶಗಳನ್ುು ಗುರುತಿಸಲು 

(3) ಕಲ್ಲಯುವವರು ತಮಮ ಸಿುಂತ ಭಯಷ ಯಲ್ಲಿನ್ 

ಲ ೊೇಪಗಳನ್ುು ಗುರುತಿಸಲು ಅವರಿಗಿರುವ 

ಸಯಮಥಾಿ ಗುರುತಿಸಲು 

(4) ಪಠ್ಾದ ಮುಖಯಾುಂಶಗಳನ್ುು ಸುಂಕ್ಷಿಪಿಗ್ ೊಳಿಸುವ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಯುವವರ ಸಯಮಥಾಿವನ್ುು 
ನರ್ಿರಿಸಲು 

105. ಪಯರವಿೇಣಾತಯ ಪರಿೇಕ್ಷ ಯು ಯಯವಯಗಲೊ ಈ 
ಮುುಂದಿನ್ ಅುಂಶಗಳನ್ುು ಮೌಲಾಮಯಪನ್ ಮಯಡುತಿದ್ . 

(1) ಬ್ಹುಸುಂವ ೇದನಯತಮಕ (Multisensory) 
ಕಲ್ಲಕ್ಯ ಅನ್ುಭವಗಳು. 

(2) ದಿನ್ನತಾದ ಮಯತುಕತ ಯ ಭಯಷ  

(3) ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗ್  ಕಲ್ಲಸಲಯದ ಭಯಷ  

(4) ಕಲ್ಲಯುವವರು ತಲುಪ್ರರುವ ಭಯಷಯ 
ಪಯರವಿೇಣಾತ ಯ ಮಟ್ಿ 

 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K©, A®ÜáÓÜÄÔ 

ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 106 Äí Ü̈ 114 ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ 

EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

"ಹಣತ " ಅಥವಯ ಮಣಿುನ್ ಎಣ ು ದಿೇಪ 

ಸುಂಸೃತಿಯ ಸುಂಕ್ ೇತ; "ಬ್ಲುಬ" ನಯಗರಿಕತ ಯ ಚಿಹ ು 

ಎುಂಬ್ ನ್ನ್ು ಆಲ ೊೇಚನ  ದಿನ್ದಿುಂದ ದಿನ್ಕ್ ೆ 

ಭದರವಯಗುತಿಿದ್ : ಮತುಿ ಬ್ಹುಶಃ ಎಲಿರಿಗೊ 

ಒಪ್ರುತವಯಗುವ ಚಿುಂತನ  ಅದು. 

ಬಯಲಾದಲ್ಲಿ ನಯನ್ು ಮಣಿುನ್ ಎಣ ು ಹಣತ ಯ 

ಬ ಳಕ್ತನ್ಲ್ಲ ಿ ಬ ಳ ದವನ್ು. ಸುಂಜ  ಆಯಿತ ುಂದರ  

ಬ ುಂಕ್ತಪಟ್ಿಣ ಖಯಲ್ಲಯಯಗಿದದರ  ಅವಿ ಎಣ ು ಬ್ತಿ ಿಹಯಕ್ತದ 

ಹಣತ  ಕ್ ೊಟ್ಿರ  ನಯನ್ು ಸಮಿೇಪದ ಮನ ಗ್  ಹ ೊೇಗಿ 

ಅಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತಿಿದದ ಹಣತ ಯಿುಂದ ನ್ನ್ು ಹಣತ  

ಹಚಿುಸಿಕ್ ೊಳುುತಿಿದ್ ದ. ಸಣುಗ್  ಉರಿಯುತಿಿದದ ಆ 

ಹಣತ ಯಿುಂದ ದ್ಯರಿಯಲ್ಲನಿ್ ಒುಂದ್ ರಡು ಮನ  

ಹ ಣುುಮಕೆಳು ತಮಮ ಹಣತ  ಬ ಳಗಿಸಿಕ್ ೊಳುುತಿದಿದರು. 

ರಯತಿರ ಸುಮಯರು ಎುಂಟ್ು ಗುಂಟ ಗ್  ಹಣತ  ಬ ಳಕ್ತನ್ಲ್ಲಿ 

ಉುಂಡು ಅದನ್ುು ಆರಿಸಿ ಮಲಗುತಿಿದ್ ದವು. ದ್ ೇವಯಲಯದ 
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ಗಭಿಗುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ  ಸುಂದಭಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಣುದ್ಯಗಿ ಎಣ ು 

ದಿೇಪ ಉರಿಯುತಿದಿುದವು. ಮನ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ ೇಷವಯಗಿ 

ಹಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ದ್ ೇವರ ಚಿತರದ ಮುುಂದಿನ್ ಹಣತ  ಮೇಲ  ಕ್ ೈ 

ಆಡಿಸಿ ಹಣ ಗ್  ಒತಿಿಕ್ ೊುಂಡು ಬಯಗಿ ನ್ಮಸೆರಿಸುತಿಿದದರು. 

ಬ ಳಗ್ ೆ ಎದದ ತಕ್ಷಣ ಅವಿ ಮಯಡುತಿಿದದ ಮೊದಲ ಕ್ ಲಸ 

ಕ್ ೈಕ್ಯಲು ಮುಖ ತ ೊಳ ದು ಆಕಳ ಸ ಗಣಿಯಿುಂದ 

ಮುುಂಭಯಗ ಸಯರಿಸಿ, ಹ ೊಸಿಿಲ ಮೇಲ  ರುಂಗ್ ೊೇಲ್ಲ ಹಯಕ್ತ 

ಒಳಗ್  ಬ್ುಂದು ಹಣತ  ಹಚಿು ಬ ಳಗುವುದು, ದಿೇಪಯವಳಿ 

ಬ್ುಂತ ುಂದರ  ಒುಂದ್ ೊುಂದು ಮನ ಯ ಮುುಂದ್  ಬಯಗಿಲ 

ಅಕೆಪಕೆ ಎರಡು ಹಣತ ಗಳನುಟ್ುಿ ಹಚುುತಿಿದದರು. ನಯವು 

ಹುಡುಗರು ಪಟಯಕ್ತ ತುಂದು ದಿೇಪಗಳಿಗ್  ಹಚಿು ಸಿಡಿಸಿ 

ಖುರ್ಷಪಡುತಿಿದ್ ದವು. 

ನಯನ್ು ವಿದುಾಚಛಕ್ತ,ಿ ತುಂತಿಗಳು ಹಯದುಹ ೊೇಗುವ 

ಸಯಲು ಕುಂಬ್ಗಳನ್ುು ನ ೊೇಡಿದ್ ದೇ ಹ ೈಸೊೆಲ್ ಸ ೇರಲ್ಲಕ್ ೆ 

ದ್ಯವಣಗ್ ರ ಗ್  ಹ ೊೇದ್ಯಗ, ಆಗ ಹಳಿುಗಳಲ್ಲಿ ಮಯತರವಲಿ, 

ತಯಲೊಕು ಕ್ ೇುಂದರಗಳಲೊಿ ವಿದುಾಚಛಕ್ತಿ ಇರಲ್ಲಲಿ. 

ವಿದುಾತಿನ್ುು ಮುಟ್ಟಿದರ  ಅದು "ಹಿಡಿದ್ ೊೆಳುತ ಿ' ಎುಂದು 

ಹ ದರಿಸಿದದರಿುಂದ ವಿದುಾತ್ ಕುಂಬ್ - ಮುಟ್ಿಲ್ಲಕ್ ೆೇ 

ಹ ದರುತಿಿದ್ ದ. 1945ರಲ್ಲಿ ದ್ಯವಣಗ್ ರ : ಜಯದ್ ೇವ 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಲಯಕ್ ೆ ಸ ೇರಿದ್ಯಗ ಅಲ್ಲಿ ನ್ನ್ು 

ಕ್ ೊಠ್ಡಿಯಲ್ಲಿದದ ಸಿಿಚುನ್ುು ಮುಟ್ಿಲು ಹ ದರಿ ಯಯರ ೊೇ 

ಅದನ್ುು ಒತಿಿ ದಿೇಪ ಹಚಿುದ್ಯಗ, ನಯನ್ು ಧ್ ೈÃÜÂದಿುಂದ 

ಸಿಿಚುನ್ುು ಹತಿಿಪತುಿ ಸಯರಿ ಒತಿಿ ದಿೇಪ ಹಚಿು ಆರಿಸಿ 

ಖುರ್ಷಪಟ್ಟಿದ್ ದ. ಮುುಂದ್  1955-56 ರ ಸುಮಯರಿಗ್  ನ್ನ್ು 

ಹಳಿುಗ್  ವಿದುಾಚಛಕ್ತಿ ಬ್ುಂದ್ಯಗ ಊರಿನ್ ಜನ್ರ ಲಿ ಅತಾುಂತ 

ಸುಂಭರಮಗ್ ೊಳಗ್ಯಗಿದದರು. ಆ ಹ ೊತಿಿಗ್  ನ್ನ್ು ಆನ್ರ್ಸಿ 

ವಿದ್ಯಾಭಯಾಸ ಮುಗಿದು ಕ್ ೊೇಲಯರದ ಕ್ಯಲ ೇಜಿನ್ಲ್ಲಿ ಕನ್ುಡ 

ಅಧ್ಯಾಪಕನಯಗಿದ್ ದ. ಈಗ ವಿದುಾಚಕ್ತಿ ನತಾಜಿೇವನ್ದ 

ಅುಂಗವಯಗಿದ್ . 

ಹಣತ  ಮತುಿ ಬ್ಲುಬ ಎರಡೊ ಬ ಳಕು ಕ್ ೊಡುವ 

ಸಯರ್ನ್ಗಳು, ಒುಂದು 'ತಿೇರ ಕಡಿಮಯ ಬ ಳಕ್ತನ್ದು. 

ಇನ ೊುುಂದು ಉಜಿಲ ಬ ಳಕ್ತನ್ದು, ಈಗುಂತೊ ಹಣತ ಗಳನ್ುು 

ಹಳಿುಗಳಲೊಿ ರಯತಿರ ಯಯರೊ ಬ್ಳಸುವುದಿಲಿವಯದರೊ 

ಆದಕ್ ೆ ಅದರದ್ ೇ ಆದ ವಿಶಿಷಿ ಸಯಿನ್ವಿದ್ . ಹಣತ  

(ಅಥವಯ ಎಣ ು ಬ್ತಿಿಯ ನ್ುಂದ್ಯದಿೇಪ) ಪೂಜಯ 

ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ದ್ ೇವಯಲಯ ಗಭಿಗುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲ ೇಬ ೇಕು 

ಒುಂದು ವ ೇಳ  ಅಲ್ಲಿ ವಿದುಾಚಛಕ್ತಿಯಿಲಿದಿದದರೊ ಪರವಯ 

ಇಲಿ. ಇದಕ್ ೆ ಪಯವಿತರಯದ ನಕಟ್ ಸುಂಬ್ುಂರ್ವಿದ್ , ಅದು 

ಇಲಿದ್  ಯಯವುದ್ ೇ ಶುಭಕ್ಯÃÜÂ ಮದುವ ಯುಂತಹ 

ಸಯುಂಪರದ್ಯಯಕ ವಾವಸ ಿಗಳ  ನ್ಡ ಯುವುದಿಲಿ. 

ಅದು ಹಿುಂದ್  ಮತುಿ ಇುಂದೊ ಭಕ್ತ ಿ ಶರದ್ ಧಯ, 

ಪಯವಿತರಯದ, ಶುಭದ, ಭರವಸ ಯ ಸುಂಕ್ ೇತ. ಕ್ ಲವು 

ಪಯರುಂಪರಿಕ ದ್ ೇವಯಲಯಗಳ ಗಭಿಗುಡಿಗಳಲ್ಲಿ 

ವಿದುಾಚಛಕ್ತಿಯ ಬ್ಳಕ್ ಯನ್ುು ನಷ ೇರ್ ಮಯಡಿದ್ಯದರ . 

ತಿರುಪತಿಯ ವ ುಂಕಟ ೇಶಿರ ದ್ ೇವಯಲಯ ಅದಕ್ ೊೆುಂದು 

ಉದ್ಯಹರಣ . ನಯನ ೇ ಪರತಾಕ್ಷವಯಗಿ ನ ೊೇಡಿರುವುಂತ  

ನ ೇಪಯಳದ ಅತಾುಂತ ಸುಪರಸಿದಧ ಸಿಳ ಕಠ್ಮುಂಡುವಿನ್ 

ಪಶುಪತಿನಯಥ ದ್ ೇವಯಲಯದ ಆವರಣಕ್ ೆ ವಿದುಾಚಛಕ್ತಿಗ್  

ಅವಕ್ಯಶವಿಲ-ಿಅದ್ ಲಿ ಆ ದ್ ೇವಯಲಯದ ಆವರಣದ 

ಹ ೊರಗ್  ‘‘ಅಸತ ೊೇ ಮಯ ಸದೆಮಯ | ತಮಸ ೊೇ ಮಯ 

ಜ ೊಾೇತಿಗಿಮಯ! ಮೃತ ೊಾೇಮಯಿ ಅಮೃತುಂಗಮಯ | 

ಓುಂ ಶ್ಯುಂತಿಃ ಶ್ಯುಂತಿಃ ಶ್ಯುಂತಿಃ’’ -ಇಲ್ಲಿ 'ಜ ೊಾೇತಿ' 

ಎುಂದರ  ದಿವಾಜ್ಞಯನ್ ಎುಂಬ್ಥಿ: ಹಣತ  ಒುಂದು 

ರಿೇತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ದಿವಾಜ್ಞಯನ್ದ ಸುಂಕ್ ೇತವೂ ಆಗುತಿದ್ .  
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106. ಹಣತ  ಯಯವುದರ ಸುಂಕ್ ೇತ 

(1) ಸಯಿತುಂತರಯ ಪೂವಿಕ್ಯಲದ ಸುಂಕ್ ೇತ 

(2) ಸುಂಸೃತಿಯ ಸುಂಕ್ ೇತ 

(3) ಅನಯಗರಿಕತ ಯ ಸುಂಕ್ ೇತ 

(4) ಬ್ಡತನ್ದ ಸುಂಕ್ ೇತ 

107. ಹುಡುಗರು ವಿದುಾತ್ ಕುಂಬ್ ಮುಟ್ಿಲು ಏಕ್  
ಹ ದರುತಿಿದದರು ? 

(1) ಅದು ಸಕ್ಯಿರಕ್ ೆ ಸ ೇರಿತುಿ 

(2) ವಿದುಾತ್ ಕುಂಬ್ ಉದದವಯಗಿತುಿ 

(3) ವಿದುಾತ್ ಅನ್ುು ಮುಟ್ಟಿದರ  ಅದು 
ಹಿಡಿದುಕ್ ೊಳುುತಿದ್  ಎುಂಬ್ ಭಯ 

(4) ಕುಂಬ್ ಮುಟ್ಟಿದರ  ಹಿರಿಯರು ಬ ೈಯುತಿಿದದರು 

108. ದ್ ೇವಯಲಯದ ಗಭಿಗುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಣತ  ಹಚುುವ 
ಕ್ಯರಣವ ೇನ್ು ? 

(1) ದ್ ೇವಯಲಯಕ್ ೆ ಬ್ರುವವರು ತಮಮ ಹಣತ  
ಹಚಿುಕ್ ೊುಂಡು ಹ ೊೇಗಲು 

(2) ಕಳುತನ್ದ ಭಯ 

(3) ಪಯವಿತರಯತ ಯ ಸುಂಕ್ ೇತವಯಗಿ 

(4) ದ್ ೇವಯಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿದುಾತ್ ಸುಂಪಕಿ 
ಇಲಿದಿರುವುದು 

109. ಪಶುಪತಿನಯಥ ದ್ ೇವಯಲಯ ಎಲ್ಲಿದ್ ? 

(1) ತಿರುಪತಿ 

(2) ದ್ಯವಣಗ್ ರ  

(3) ಕ್ ೊೇಲಯರ 

(4) ಕಠ್ಮುಂಡು 

110. 'ಉಜಿಲ' ಪದದ ಅಥಿ  

(1) ತಮಸುಿ 

(2) ಪರಕ್ಯಶಮಯನ್ 

(3) ಕ್ಯುಂತಿಹಿೇನ್ 

(4) ಅುಂರ್ಕ್ಯರ 

111. ಬ್ಲುಬ 

(1) ದಿೇಪಯವಳಿಯ ಸುಂಕ್ ೇತ 

(2) ಪವಿತರ ಚಿಹ ು 

(3) ನಯಗರಿಕತ ಯ ಚಿಹ ು 

(4) ವಿದುಾಚಛಕ್ತಿಯ ಚಿಹ ು 

112. ಈ ಪಠ್ಾದಲ್ಲಿ ಜ ೊಾೇತಿ ಎುಂದರ  

(1) ದಿವಾ ಜ್ಞಯನ್ 

(2) ಬ ಳಕು 

(3) ದಿೇಪ 

(4) ಬ್ಲುಬ 

113. 'ಪರತಾಕ್ಷ' ಪದದ ವಿರುದ್ಯಧಥಿಕ ಪದ 

(1) ಮುಚುುಮರ  

(2) ನ ೇರ 

(3) ಮರ ಯಯಗಿ 

(4) ಪರ ೊೇಕ್ಷ 

114. 'ಬ ಳಕ್ತನ್ಲ್ಲ'ಿ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರತಾಯ 

(1) ತೃತಿೇಯ ವಿಭಕ್ತ ಿ

(2) ಸಪಿಮಿ ವಿಭಕ್ತ ಿ

(3) ಸುಂಬ ೊೇರ್ನಯ ವಿಭಕ್ತ ಿ

(4) ಪರಥಮ ವಿಭಕ್ತ ಿ
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü PÜÊÜ®ÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 115 Äí Ü̈ 120 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° 

BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ಅಥಿರ ೇಖ ಯಿದುದ ಫಲವ ೇನ್ು, ಆಯುಷಾರ ೇಖ  ಇಲದಿನ್ುಕೆ? 

ಹುಂದ್ ಯ ಕ್ ೈಯಲ್ಲಿ ಚುಂದ್ಯರಯುರ್ವಿದುಿ ಫಲವ ೇನ್ು?  

ಅುಂರ್ಕನ್ ಕ್ ೈಯಲ್ಲಿ ದಪಿಣವಿದುಿ ಫಲವ ೇನ್ು?  

ಮಕಿಟ್ನ್ ಕ್ ೈಯಲ್ಲಿ ಮಯಣಿಕವಿದುಿ ಫಲವ ೇನ್ು?  

ನ್ಮಮ ಕೊಡಲಸುಂಗನ್ ಶರಣರನ್ರಿಯದವರ ಕ್ ೈಯಲ್ಲಿ  

ಲ್ಲುಂಗವಿದುಿ ಫಲವ ೇನ್ು? ಶಿವಪಥವನ್ರಿಯದನ್ುಕೆ? 

115. ಹುಂದ್  - ಪದದ ಅಥಿ 

(1) ಸ ೈನಕ 

(2) ಅುಂಜುಬ್ುರುಕ 

(3) ಹುಂದಿ 

(4) ಪಯರಣಿ 

116. ಅಥ ರ ೇಖ ಯಿದುದ ಏನ್ು ಫಲವ ೇನ್ು? ಆಯುಷಾ ರ ೇಖ  
ಇಲಿದನ್ುಕೆ - ಈ ಸಯಲು ಏನ್ನ್ುು ಅಭಿವಾುಂಜಿಸುತಿದ್ ? 

(1) ಸಯವು ಎದುರಿಗಿರುವಯಗ ಶಿರೇಮುಂತಿಕ್ ಗ್  ಏನ್ು 
ಅಥಿ? 

(2) ಆಯುಷಾವಿದದರ ಮಯತರ ಹಣಕ್ ೆ ಪಯರಮುಖಾತ . 

(3) ಆಯುಷಾವಿಲಿದಿದ್ಯದಗ ಹಣವನ್ುು 
ಬ್ಳಸಲಯಗುವುದಿಲ.ಿ 

(4) ಆಯುಷಾರ ೇಖ ಯನ್ುು ಹ ಚಿುಸಿಕ್ ೊಳುದ ಹ ೊರತು 
ಅಥಿವಿಲಿ. 

117. ಅುಂರ್ಕನ್ ಕ್ ೈಯಲ್ಲಿ ದಪಿಣ – ಮಿೇಮಯುಂಸ ಯ 
ಭಯಷ ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಯಕಾವನ್ುು ಏನ ುಂದು  
ಕರ ಯಬ್ಹುದು ? 

(1) ದೃಷಯಿುಂಕ 

(2) ಉಪಮ 

(3) ರೊಪಕ 

(4) ಅಲುಂಕ್ಯರ 

118.  ಈ ಕವನ್ದ ಮುಖಾ ವಸುಿ ಏನ್ು ? 

(1) ಈ ಬ್ದುಕು ಅನಯತವ ನ್ುುವುದು. 

(2) ಈ ಬ್ದುಕನ್ುು ಸಯಥಿಕ ಮಯಡಿಕ್ ೊಳುಬ ೇಕು. 

(3) ಈ ಬ್ದುಕ್ತನ್ಲ್ಲ ಿಸಯರವ ಲಿ ತಿನ್ುುವುದು. 

(4) ನಜವಯದ ಪರಮಯಥಿದ ದ್ಯರಿಯನ್ುು 
ತಿಳಿಯುವುದು. 

119. ದಪಿಣ-’ಈ ಪದದ ಮೊಲ ಯಯವುದು? 

(1) ಪಶಿಿಯನ್  

(2) ಸುಂಸೆರತ 

(3) ಕನ್ುಡ 

(4) ಪಯರಕೃತ 

120. "ಮಯಣಿಕಾವಿದುಿ"-ಈ ಪದದಲ್ಲಿನ್ ಸುಂಧಿ 

(1) ಲ ೊೇಪ ಸುಂಧಿ 

(2) ವಕ್ಯರಗಮ ಸುಂಧಿ 

(3) ಆದ್ ೇಶ ಸುಂಧಿ 

(4) ಗುಣ ಸುಂಧಿ 
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»ÝWÜ¬ V 
»ÝÐæ II 

PÜ®Ü°vÜ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ 

ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 121 Äí Ü̈ 127 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ 

EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

''ಅಶಿತಯಿಮನ್'' ಪುರಯತನ್ ಗಿರೇಕ್ ನಯಟ್ಕಕ್ಯರ 
ಸ ೊೇಪೇಕ್ತಿರ್ಸ ನ್ “ಏಯಯರ್ಸ' (Ajax) ನಯಟ್ಕದ 
ಸೊೂತಿಿಯಿುಂದ ಬ್ರ ದುದು ಎುಂದು ಶಿರೇಯವರು 
ಹ ೇಳಿರುತಯಿರ . ವಯಸಿವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೊರೊ ನಯಟ್ಕಗಳಲ್ಲ ಿ
"ಅಶಿತಯಿಮನ್' ಮತುಿ ‘‘ಪಯರಸಿಕರ’’ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಯಗಿ-ಗಿರೇಕ್ 
ರುದರನಯಟ್ಕಗಳ ಪರಭಯವವಿದ್ : 'ಪಯರಿಸಿಕರು' ಅುಂತೊ 

ಏಸೆಲರ್ಸ ನ್ "±ÜÃæÕ" (Persae) ನಯಟ್ಕದ ಮುಕಿ ಅನ್ುವಯದ, 

ಸಲಯಮಿರ್ಸ ನ್ಲ್ಲಿ ಪಶಿಿಯನ್ರನ್ುು ಸ ೊೇಲ್ಲಸಿದ ಗಿರೇಕರು 
ಅಹುಂಕ್ಯರದಿುಂದ ಮರ ಯುವುದು ಬ ೇಡ ಎುಂದು ಜಯಗರತ  
ಹ ೇಳಲು ಒಬ್ಬ ಗಿರೇಕನಯಗಿ ಈ ಯುದಧದಲ್ಲಿ ಸಿತಃ 
ಭಯಗವಹಿಸಿದ ಏಸಿೆಲರ್ಸ ಬ್ರ ದ ನಯಟ್ಕ ಇದು.  

ಯಯಕ್  ಶಿರೇಯವರು ಈ ಗಿರೇಕ್ ರುದರನಯಟ್ಕಗಳ 
ಹಿುಂದ್  ಬ್ಧದದರು? ಇಲ್ಲಿಯೊ ನ್ಮಗ್  ಕ್ಯಣಿಸುವುದು ಅವರ 
ಸಯುಂಸೃತಿಕ ಕ್ಯಳಜಿ, ಭಯರತಿೇಯ ಸಯಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಜವಯದ 
ರುದರನಯಟ್ಕಗಳು (ಟಯರಜಡಿಗಳು) ಇಲಿ ಎನ್ುುವುದು ಅವರ 
ಮತವಯಗಿತುಿ. ಗಿರೇಕ್ ರುದರನಯಟ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ುಷಾ ತನ್ು 
ಉದಧತ ಯನ್ೊು ಅಹುಂಕ್ಯರವನ್ೊು ಮರ ಯುತಿ ದ್ ೈವಕ್ ೆ 
ಸವಯಲ ಸ ಯುತಯಿನ . ಕ್ ೊನ ಗ್  ದ್ ೈವ ಅವನ್ನ್ುು ಅವನ್ದ್ ೇ 
ತಪುುಗಳ ಮೊಲಕ ಶಿಕ್ಷಿಸುತದಿ್ . ಇುಂಥ ನಯಯಕರು ನ್ಮಮ 
ಪುರಯಣಕತ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಯಣಸಿಗುತಯಿರ ; ಆದರ  ನಯಟ್ಕಗಳಲ್ಲ ಿ
ಇದನ್ುು ವಸುಿವಯಗಿಸಿದಿದಲಿ. ಗಿರೇಕ್ ನಯಟ್ಕಗಳಿುಂದ 
ಪರಭಯವಿತರಯಗಿದದ ಶಿರೇಯವರು ಕನ್ುಡದಲ್ಲಿ ಇುಂಥ 
ಪರಯೇಗವನ್ುು ಕ್ ೈಗ್ ೊುಂಡ ಫಲವ ೇ ಈ ರುದರನಯಟ್ಕಗಳು, 

‘‘ಇುಂಗಿಿಷ್ ಗಿೇತಗಳು", ‘‘ಹ ೊುಂಗನ್ಸುಗಳು", ಮತುಿ ಈ 
ನಯಟ್ಕತಿರವಳಿಗಳು - ಶಿರೇಯವರ ಸೃಜನಯತಮಕ ಕೃತಿಗಳು 
ಎನ್ುಬ್ಹುದ್ಯದುದ ಇಷ ಿೇ. ಇನ್ುುಳಿದುವ ಲಿವೂ ಅವರು 
ಸುಂದಭಯಿನ್ುಸಯರ ಮಯಡಿದ ಉಪನಯಾಸಗಳು, ಬ್ರ ದ 
ಲ ೇಖನ್ಗಳು, ಕನ್ುಡ ಭಯಷ  ಮತುಿ ಸಯಹಿತಾದ ಕುರಿತಯದ 
ಚರಿತ ರ, ಛುಂದಸಿಿನ್ ಬ್ಗ್ ೆ ಶ್ಯಸಿರೇಯ ವಿಶ್ ಿೇಷಣ , ಕ್ ಲವು 
ಮುನ್ುುಡಿಗಳು, ಟ್ಟಪುಣಿಗಳು, ಸೊಚನ ಗಳ ೇ ಮುುಂತಯದುವು, 
ಇನ್ುು ಹಲವು ಕಳ ದುಹ ೊೇಗಿರಬ್ಹುದು; ಲ್ಲಖಿತವಯಗದ್  
ನ್ಷಿವಯದ ಅವರ ಮಯತುಗಳು, ಪಯಠ್ಗಳು ಇನ ುಷ ೊಿೇ, ಅವರ 
ಪಯಠ್ಗಳು ಅದ್ ಷುಿ ಸ ೊಗಸಯಗಿದುದವು ಎನ್ುುವುದನ್ುು ಅವರ 
ಶಿಷಾರಯದ ವಿ.ಸಿೇ. ದ್ಯಖಲ್ಲಸಿದ್ಯದರ . ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕ್ ೊಡುಗ್ ಗ್  
ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲಿದ್  ಇನ ುೇನ್ೊ ದ್ಯಖಲ ಗಳಿರುವುದಿಲ!ಿ 
ಶಿರೇಯವರು ಪುಸಿಕಗಳನ್ುು ಸೃರ್ಷಿಸುವುದಕ್ತೆುಂತಲೊ ಹ ಚಯುಗಿ 
ವಿದ್ಯಾವುಂತ ಕನ್ುಡಿಗರನ್ುು ಸೃರ್ಷಿಸಿದರು. ಆದರ  ಅದ್ ಷ ೊಿೇ 
ಮೌಲ್ಲಕ ಸಯಹಿತಾ ಕೃತಿಗಳ ಪರಕಟ್ಣ ಗ್  ಕ್ಯರಣವಯದರು 
ಕೊಡ. ಮನ್ಸುಿ ಮಯಡಿದದರ , ಶಿರೇಯವರು ತಮಮ ಸಮಯ 
ಮತುಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ುು ಸೃಜನಯತಮಕ ರಚನ ಯ ಮೇಲ  ನ ಟ್ುಿ 
ಒುಂದ್ ರಡು ಮಹಯಕ್ಯವಾಗಳನ್ುು ಬ್ರ ಯಬ್ಹುದ್ಯಗಿತುಿ. ಅುಂಥ 
ಭಯಷಯಪೌರಢಿಮ, ವಿದಿತುಿ ಮತುಿ ಕಲುನಯಶಕ್ತಿ ಅವರಲ್ಲ ಿ
ಇದದವು, ಆದರ  ಅವರು ತಮಮ ಜಿೇವನ್ವನ್ುು ಕನ್ುಡದ 
ಅಭಿವೃದಿಧಗ್  ಮುಡಿಪಯಗಿ ಇಟ್ಿರು-ತಯವು ಇುಂಗಿಿಷ್ 
ಓದುತಿಿದದರ , ಕಲ್ಲಸುತಿಿದದರ  ಅದು ಕನ್ುಡಕ್ಯೆಗಿ  
ಎುಂಬ್ುಂತ  ಇತುಿ. ಇದ್ ೊುಂದು ಬ್ಹು ದ್ ೊಡು ತಯಾಗವ ೇ ಸರಿ. 
ಇುಂದು ನಯವು 'ಶಿರೇಯವರ ಮಹಯಕ್ಯವಾವನ್ುು 
ಕ್ಯಣದಿದದರ ೇನಯಯಿತು, ಅವರ ಜಿೇವನ್ವನ ುೇ ಒುಂದು 
ಮಹಯಕ್ಯವಾವಯಗಿ ಕ್ಯಣಬ ೇಕ್ಯಗಿದ್ . 
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121. ಪಯರಸಿಕರು – ಏಸೆಲರ್ಸ ನ್ ಈ ಕ್ ಳಗಿನ್ ಯಯವ 

ನಯಟ್ಕದ ಅನ್ುವಯದ ? 

(1) ಎಜಯಕ್ಿ 

(2) ಸಲಯಮಿರ್ಸ 

(3) ವಯಯರ್ಸ 

(4) ಪಸ ಿ 
 

122. ‘ಸಿತಃ ಈಸೆಲರ್ಸ ಬ್ರ ದ ನಯಟ್ಕ ಇದು’ - ಈ 

ವಯಕಾದಲ್ಲಿ ಬ್ಳಕ್ ಯಯಗಿರುವ ಸವಿನಯಮ 

(1) ಇದು 

(2) ಬ್ರ ದ 

(3) ಈ ಸಯೆಲರ್ಸ 

(4) ನಯಟ್ಕ 

 

123. ಇುಂಗಿಿಷ್ ಗಿೇತ ಗಳ ಸುಂಕಲನ್ವನ್ುು ಬ್ರ ದವರು 

(1) ಕು. ವ ುಂ. ಪು. 

(2) ಶಿರೇ 

(3) ತಿೇ ನ್ ಶಿರೇ 

(4) ಬ್ಧ. ಸಿೇ. 
 

124. ಅವರು ಇುಂಗಿಿೇಷ್ ಪರಫ ಸರ್ ಆಗಿ ನ ೇಮಿಸಲುಟ್ಿರು‘  - 
ಈ ವಯಕಾವು 

(1) ಸುಂಯೇಜಿತ ವಯಕಾ 

(2) ಕತಿರಿ ವಯಕಾ 

(3) ಕಮಿಣಿ ವಯಕಾ 

(4) ಸುಂಯುಕಿ ವಯಕಾ 

125. ’ನರುಂತರವಯಗಿ’ ಎುಂಬ್ುದರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಂಧಿ 

(1) ಆದ್ ೇಶ ಸುಂಧಿ 

(2) ಆಗಮ ಸುಂಧಿ 

(3) ಗುಣ ಸುಂಧಿ 

(4) ಸವಣಿಧಿೇರ್ಿ ಸುಂಧಿ 

 

 

126. ರುದರ ನಯಟ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡು ಬ್ರುವುದು 

(1) ಸುಂತ ೊೇಷ 

(2) ಸುಖಯುಂತ 

(3) ದುರುಂತ 

(4) ದು:ಖ 

 

 

127. ’ರೊಪವನ್ುು’ ಈ ಪದದಲ್ಲಿನ್ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರತಾಯ 

(1) ದಿಿತಿೇಯ 

(2) ಪರಥಮಯ 

(3) ಚತುರ್ಥಿ 

(4) ತೃತಿೇಯ 
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü Ü̈ »ÝWÜÊÜ®Üá° K© 

A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 128 Äí Ü̈ 135 

ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ಕತಿಲ ಯಲ್ಲಿ ಸುಂಭಯಷಣ  ಮುುಂದುವರಿಸಲಯರದ್ , ಚಯಪ  

ಬ್ಧಡಿಸಿ, ಇಬ್ಬರೊ ಒರಗಿಕ್ ೊುಂಡರು.  

ಅಷಿರಲ ಿೇ ಕ್ ೇಳಿಸಿತು-ಹ ೊರಗಿನುಂದ ಬ್ಧದಿರ ತಡಿಕ್ ಯನ್ುು 

ಬ್ಡ, ಬ್ಡ ತಟ್ಟಿ ಅಪು, ಅಪು ಎುಂದು ಕರ ಯುವ ರ್ವನ, ತೌಡ, 

ಹಯಗ್ ುಂದು ತುಕರನ್ ಮಯವನ್ ಹ ಸರು, ಎಚ ುತುಿ ಮಗಳ 

ರ್ವನಯನ್ುು ಗುರುತಿಸಿದ. 'ಯಯರು-ಕ್ ುಂಪ್ರಯೆೇ? ಈ 

ಹ ೊತಿಿನ್ಲ್ಲಿ 1 `ಎುಂದು ತಡಿಕ್  ಬಯಗಿಲನ್ುು ತ ಗ್ ಯಲು ಹ ೊೇದ, 

ಕ್ ುಂಪ್ರ ಎುಂದ್ ೊಡನ ಯೆೇ ತುಕರ ಜಿಗಿದು ಕುಳಿತ ತನ್ು 

ಚಯಪ ಯಲ್ಲಿ, ಪುಣಾಕ್ ೆ ದಿೇಪವಿರಲ್ಲಲಿ, ಬ ಳಗಿನ್ ತನ್ಕ 

ಕ್ ುಂಪ್ರಯ ಮುಖ ಕ್ಯಣಿಸಲಯರದು-ಎುಂಬ್ ಧ್ ೈಯಿ ಅವನಗ್ , 

ತೌಡ ಹ ೊರಕ್ ೆ ಬ್ುಂದು, ನ್ಸು ಬ ಳಕ್ತನ್ಲ್ಲಿ ಮಗಳನ್ುು 

ಇದಿರುಗ್ ೊುಂಡು, "ಏನ್ು ಮಗಳ ೇ ಇದು? ಏನ್ು ಮಯಡಿದ್ ? ಈ 

ಕತಿಲ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ುಂದ್ ಯಯ? ನನ್ು ಗುಂಡನ್ೊ ಬ್ುಂದಿದ್ಯದನ . 

ಒಳ ುಯದ್ಯಯಿತು' ಎುಂದು ಬ ನ್ು ಮೇಲ  ಕ್ ೈಯಿಟ್ಿರ , ಅವರು 

ಇದ್ಯದರ ಯೆೇ? ಇರಲ್ಲ, ನಯನ್ು ಹ ೊೇಗುತ ಿೇನ  " ಎುಂದು 

ಗ್ ೊೇಳರ ಯತ ೊಡಗಿದಳು. ಮಯತಿನ್ ಬ್ದಲು ಗದೆದ ಸುಂಗಿೇತ 

ಅವಳನ್ುು ಸಮಯಧ್ಯನ್ಪಡಿಸಿ, ಮನ ಯಳಕ್ ೆ ಕರ ದು 

ತುಂದುಬ್ಧಡಬ ೇಕ್ಯದರ  ಅವನಗ್  ಸಯಕು, ಸಯಕ್ಯಯಿತು, ಗಟ್ಟಿ 

ಮಯತನಯಡುವುದಕ್ತೆಲಿ ನ ರ ಯವರ ಮುುಂದ್  ಗುಟ್ುಿ 

ಬ್ಧಚುುವುದಕ್ತೆಲಿ. ಮನ ಯಲ್ಲಿ ದಿೇಪವಿಲಿದದರಿುಂದ ಹ ೊರಗಿುಂದ 

ಅದನ್ುು ತರುವುದಕೊೆ ಇಲಿ, ಕ್ ುಂಪ್ರ, ತಯಯಿಯಿದದ ಕ್ ೊಠ್ಡಿಗ್  

ಹ ೊೇಗಿ, ತಯಯಿಯಡನ  ಗುಸು ಗುಸು ರ್ವನಯಲ್ಲಿ, ತನ್ು 

ಗುಂಡನ್ ಪುರಯಣವನ ುಲಿ ತನ್ು ಹ ೊಟ ಿಯ ನ ೊೇವುಗಳನ ುಲ ಿ

ಉಪುುಕ್ಯರ ಸವರಿ ಬ್ಣಿುಸತ ೊಡಗಿದಳು. 

ಹ ೊರಗ್  ತೌಡ ಹಯಸಿಗ್ ಯಲ್ಲಿ ಹ ೊರಳಯಡುತಿಲ್ಲದದ ನದ್ ದ 

ಬಯರದ್ , ಆ ಕತಲಿಲೊಿ ತಲ ಯ ತನ್ಕ ಮುಸುಕು 

ಹಯಕ್ತಕ್ ೊುಂಡು, ಮುುಂದಿನ್ ದ್ಯರಿ ಏನ್ು ಎುಂದು ಯೇಚಿಸುತ ಿ

ಕ್ ೊರಡಯಗಿ ಮಲಗಿದದ. ಬ ಳಕು ಹರಿದ ಮೇಲ , ಹ ೊರಗಿನ್ 

ಜಗತಿಿಗ್  ಗುಂಡಹ ುಂಡಿರಲ್ಲಿನ್ ಈ ಮನ್ಚಿುದರ ಹ ೊರಗ್ ಡವಿ, 

ಮಯನ್ಕ್ ೆ ಕುುಂದು ತರುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ಗ್  ಭೊಷಣವಿದ್ -ಎುಂದು 

ತಿಳಿಯಲಯರದ ತೌಡ, ಕಟ್ಿಕ್ ೊನ ಗ್  ಆ ಕತಿಲಲ ೇಿ 

ಅನ್ುಸುಂಧ್ಯನ್ ತ ೊಡಗಿದ, ಅದು ಒುಂದಕ್ ೆನ ೊೇ 

ಒಳಿತಯಯಿತು. ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ುು ಒಬ್ಬರು 

ನ ೊೇಡಬ ೇಕ್ಯಗಿರಲ್ಲಲಿ, ತಮಮ ತಮಮ ಹ ೇಳಿಕ್ ಗಳನ್ುು 

ನಭಿೇಿತಿಯಿುಂದ ಮುುಂದುವರಿಸಲು ಹಗಲ್ಲಗಿುಂತ ರಯತಿರಯೆೇ 

ಸದವಕ್ಯಶ, ತುಕರ” ಎುಂದು ಚೌಡ ಅಳಿಯನ್ನ್ುು ಕರ ದ ನದ್ ದ 

ಹತಿಿದ್ ಯೆೇ?' ಎುಂದು ಹ ೇಳಿದ, "ಹೊುಂ" ಎುಂಬ್ ಮರುರ್ವನ 

ಬ್ುಂದಿತು ತುಕರನ್ ಬಯಯಿುಂದ. ಕ್ ುಂಪ್ರ ಹ ೇಳುವುದ್ ಲ ಿ

ಕ್ ೇಳಿಸುತಿದ್ ಯಲಿ ನನ್ಗ್ ? ಅವಳ ನ್ುುವುದು ನಜವ ೇ? ಅಷ ಿಲ ಿ

ನೇನ್ು ಅವಳನ್ುು ದಣಿಸಿದವನಯದರ , ಅವಳು ನನ್ುಲ್ಲ ಿ

ಸಿಟಯಿದುದ್ ೇನ್ು ತಪುು? ಹಯಗ್  ಅವಳು ಕಚಿುದ್ ದೇನ್ು ತಪುು 

ಮಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ುು ಹಿಡಿದು ಮಯತನಯಡುತ ಿೇನ ುಂದು 

ತಿಳಿಯಬ ೇಡ ಅವಳು ಕಚಿುದ್ ದೇನ ೊೇ ತಪುು ನಜ, ಆದರ  ಒಳಗ್  

ಹ ೊಟ ಿಯುರಿ ತುುಂಬ್ಧದ್ಯದಗ ಅದನ್ುು ಮನ್ಸಿಿನ್ಲ್ಲಡಿಲಯರದ್ , 

ದುಡುಕ್ತ ಏನ ೊೇ ಹ ೇಳಿರಬ್ಹುದು. ದ್ ೊಡುವ ನೇನ್ು: ತಯಳ ಮ 

ತುಂದುಕ್ ೊಳುಬ ೇಕ್ಯದವ ನೇನ್ು. ಬ್ದಲು, ಅವಳ ೇನ ೊೇ  

ಚುಚಿು ನ್ುಡಿದಳ ುಂದು, ಬ್ಡಿಗ್  ಹಿಡಿದು ಅವಳ 

ತಲ ಯಡ ಯುವುದಕ್ ೆೇ ಹ ೊರಟ್ರ ೇ ಹ ೇಗ್ ? ಎುಂದು ಕ್ ೇಳಿದ. 
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128. ಇಡಿೇ ಗದಾ ಭಯಗದ ವಸುಿ ಏನ್ು ? 

(1) ಬ್ಡವರ ಗ್ ೊೇಳು 

(2) ಸುಂಸಯರದ ಸುಖ ದುಃಖ 

(3) ಅತ ಿ  ಮಯವನ್ ಸುಂಧ್ಯನ್ 

(4) ಗುಂಡ ಹ ುಂಡತಿಯರ ಜಗಳ 

 

 

129. ಗ್ ೊೇಳರ - ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಂಧಿ 

(1) ಸವಣಿ ಧಿೇರ್ಿ 

(2) ಲ ೊೇಪ 

(3) ಆಗಮ 

(4) ಆದ್ ೇಶ 

 

 

130. ಬ್ಡ ಬ್ಡ ಈ ದಿಿರುಕ್ತಿಯನ್ುು ಎುಂಥ ಪದ ಎನ್ುುತಯಿರ  

(1) ಅನ್ುಕರಣ ಪದ 

(2) ಬ್ಡವ ಅನ್ುುವ ಅಥಿದ ಪದ 

(3) ಅಥಿವಿಲದಿ ಪದ 

(4) ಅನ್ುರಣನ್ ಪದ 

 

131. ತಡಿಕ್  - ಈ ಪದದ ಅಥಿ 

(1) ಅಡಿು ಮಯಡು 

(2) ಚಪುರ 

(3) ಬಯಗಿಲು 

(4) ಹಯಸಿಗ್  

 

 

132. ಉಪುು - ಕ್ಯರ ಸವರು ಈ ನ್ುಡಿಗಟ್ಟಿನ್ ಅಥಿ : 

(1) ನ ೊೇವು ಅನ್ುಭವಿಸು 

(2) ಉತ ರೇಕ್ಷ  ಮಯಡು 

(3) ಹ ಚುು ನ ೊೇವುುಂಟ್ು ಮಯಡು 

(4) ಸಪುಗಿರುವುದನ್ುು ರುಚಿ ಮಯಡು 

 

 

133. "ಭಿೇತಿ" ಈ ಪದದ ವಿರುದ್ಯಾಥಿ ಪದ 

(1) ಸಯಹಸ 

(2) ಧ್ ೈಯಿ 

(3) ಅಭಿೇತಿ 

(4) ನಭಿೇಿತಿ 
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134. ಮಯವನಗ್  ರಯತಿರ ಸುಂಧ್ಯನ್ ಮಯಡುವುದು ಯಯಕ್  
ಸರಿ ಎನುಸಿತು ? 

(1) ಬ ಳಿಗ್ ೆ ಸುಂಸಯರದ ಮಯನ್ ಹರಯಜು ಆಗುವುದು 
ಎುಂದು ಅುಂಜಿಕ್  

(2) ಗುಂಡ ಹ ುಂಡತಿ ರಯತಿರ ಮಯತು ಕ್ ೇಳುತಯಿರ  
ಅನುಸಿ 

(3) ತನ್ಗ್  ರಯತಿರ ಹ ೊತುಿ ನ ೇರವಯಗಿ 
ಮಯತನಯಡಲು ಸಯರ್ಾ ಅನುಸಿ 

(4) ಜನ್ರು ಬ ಳಿಗ್ ೆ ಈ ಗದದಲವನ್ುು ನ ೊೇಡುತಯಿರ  
ಎುಂದು 

 

 

 

135. ಚಯಪ  ಬ್ಧಡಿಸಿ ಒರಗಿಕ್ ೊುಂಡವರು ಯಯರು ? 

(1) ತುಕರ - ಕ್ ುಂಪ್ರ 

(2) ಮಯವ ಮತುಿ ಅಳಿಯ 

(3) ಮಯವ ಮತುಿ ಅವರ ಹ ುಂಡತಿ 

(4) ತೌಡ - ಕ್ ುಂಪ್ರ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ÊÝ Ü̈á Ü̈®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (136 Äí Ü̈ 150 ÃÜÊÜÃæWæ). 

136. ಪರತಿಪಯದನ  (ಎ) :  

 ಇುಂಗಿಿಷ್ ಭಯಷ ಯು ಭಯರತದಲ್ಲಿ ಸಹಯಯಕ ಅಧಿಕೃತ 

ಭಯಷ ಯಯಗಿದ್ .  
 ಕ್ಯರಣ (ಆರ್) :  
 ಇುಂಗಿಿೇಷ್ ನ್ುು ಭಯರತಿೇಯ ಶ್ಯಲ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ ೇಶಿೇ 

ಭಯಷ ಯನಯುಗಿ ಕಲ್ಲಸಲಯಗುತಿದ್ . 

 ಕ್ ಳಗಿನ್ ಹ ೇಳಿಕ್ ಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುಿ ಸರಿಯಯದ 
ಆಯೆೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ತಪುು  ಆದರ  (ಆರ್) ಸರಿ 

(2) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ, ಮತುಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ  

(3) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ, ಮತುಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ ಯಲಿ 

(4) (ಎ) ಸರಿ ಆದರ  (ಆರ್) ತಪುು 

137. ಈ ಕ್ ಳಗಿನ್ವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಯವುದು ಭಯಷ ಯ ವ ೈಲಕ್ಷಣವಲ ಿ

(1) ಭಯಷ ಯು ಸಯಮಯಜಿಕವಯಗಿದ್  

(2) ಭಯಷ ಯು ವಾವಸಿಿತವಯಗಿದ್  

(3) ಭಯಷ ಯು ನರ್ಷೆರಯವಯಗಿದ್  

(4) ಭಯಷ ಯು ಸಯುಂಕ್ ೇತಿಕವಯಗಿದ್  
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138. ಪರತಿಪಯದನ  (ಎ) :  

 ಹಿುಂದಿನ್ ಜ್ಞಯನ್ವನ್ುು ಪುನ್ರಯವತಿನ  
ಮಯಡಿಕ್ ೊಳುುವುಂತ  ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ುು 
ಉತ ಿೇಜಿಸುವುದು ತುುಂಬಯ ಮುಖಾ. 

 ಕ್ಯರಣ (ಆರ್) :  
 ಹಿುಂದಿನ್ ಜ್ಞಯನ್ವನ್ುು ಪುನ್ರಯವತಿನ  

ಮಯಡುವುದರಿುಂದ ಇದು ಗ್ ೊತಿಿರುವ ಜ್ಞಯನ್ವನ್ುು 
ಗಳಿಸುವ ಹ ೊಸ ತಿಳುವಳಿಕ್ ಯುಂದಿಗ್  ಹ ೊುಂದ್ಯಣಿಕ್  
ಮಯಡಲು ಸಹಕ್ಯರಿಯಯಗುತಿದ್ .  

 ಕ್ ಳಗಿನ್ ಹ ೇಳಿಕ್ ಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುಿ ಸರಿಯಯದ 
ಆಯೆೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ತಪುು  ಆದರ  (ಆರ್) ಸರಿ 

(2) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ, ಮತುಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ  

(3) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ, ಮತುಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ ಯಲಿ 

(4) (ಎ) ಸರಿ ಆದರ  (ಆರ್) ತಪುು 
 

139. VIIIನ ೇ ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಕ್ತಯ ಕ್ಯಯಿಯೇಜನ ಯಯಗಿ 

(Assignment) ಮನ ಯಲ್ಲಿ ವಿದುಾತಿನ್ುು ಉಳಿತಯಯ 

ಮಯಡುವುದು ಎುಂಬ್ ವಿಷಯದ ಬ್ಗ್ ೆ ಕ್ತರುಪತರ 
(leaflet) ಸಲ್ಲಿಸಲು ತನ್ು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗ್  
ತಿಳಿಸುತಯಿಳ . 

 ಈ ಚಟ್ುವಟ್ಟಕ್ ಯು ಭಯಷ ಯ ಯಯವ ಲಕ್ಷಣವನ್ುು 
ಸೊಚಿಸುತಿದ್  
(1) ತರತಮಭಯವ (Comparative) 

(2) ಭೊತಕ್ಯಲ 

(3) ಸುಷಿ ಆಜ್ಞಯಥಿಕ (Positive imperatives) 

(4) ಪರಶ್ ುಗಳ ಮಯದರಿ 

140.  ಪಯಠ್ವನ್ುು ಯೇಜಿಸುವಯಗ,ಕಲ್ಲಯುವವರು 
ಗ್ಯರಹಕರ ೊುಂದಿಗ್  ಶುದದ ವಯಾವಹಯರಿಕ ಸುಂವಹನ್ವನ್ುು 
ನ್ಡ ಸಲು ಸಯದಾವಯಗುವುಂತ  ಅವರನ್ುು 
ಸಮಥಿಗ್ ೊೇಳಿಸುವುದು ಉದ್ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒುಂದ್ಯಗಿದ್ . 
ಈ ಉದ್ ದೇಶವು ಕ್ ಳಗ್  ಪಟ್ಟಿಮಯಡಲಯದ ಹಲವಯರು 
ವಿರ್ದ ಪಠ್ಾ ಪರಕ್ಯರಗಳಲ್ಲಿ ಒುಂದರ ೊುಂದಿಗ್  
ಹ ೊುಂದಿಕ್ ಯಯಗುತಿದ್ . 

(1) ಲ ೇಖನ್ 

(2) ಪತರ 

(3) ವಿವರಣ  

(4) ವರದಿ 

 

 

141.  ಶಿಕ್ಷಕರ ೊಬ್ಬರು ಚಿತರದಲ್ಲಿರುವ ನಯಲುೆ ಬ್ಗ್ ಯ 

ಸುಂಗಿೇತ ವಯದಾಗಳನ್ುು ನ ೊೇಡುವುಂತ  
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗ್  ಹ ೇಳಿದರು.ಮತುಿ ಅವುಗಳನ್ುು ಬ ೇರ  
ಬ ೇರ  ಸುಂಗಿೇತದ ಸನುವ ೇಶ-ಸುಂದಭಿಗಳಲ್ಲ ಿ ಏಕ್  
ಬ್ಳಸಲಯಗುತಿದ್  ಎುಂಬ್ುದನ್ುು ಚಚಿಿಸುವುಂತ  
ಹ ೇಳಿದರು. ಈ ಚಟ್ುವಟ್ಟಕ್  ಹ ೊುಂದ್ಯಣಿಕ್ ಯಯಗುವ 

ಜ್ಞಯನ್ಗರಹಣ ಕ್ೌಶಲಾವನ್ುು ಆಯೆೆ ಮಯಡಿ 

(1) ತಕ್ತಿಸುವುದು (Reasoning) 

(2) ಊಹ  ಮಯಡುವುದು (Imagining) 

(3) ರಚಿಸುವುದು (Composing) 

(4) ವಿಶ್ ಿೇರ್ಷಸುವುದು (Analyzing) 
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142. ಏಕ ಭಯಷ ಯನಯುಡುವ (Monolingual) ವಾಕ್ತಿಗಳು 

ಒುಂದ್ ೇ ಭಯಷ ಯನಯುಡುವ ಅಥವಯ ಅದ್ ೇ 

ವಯಾವಹಯರಿಕ ಪರದ್ ೇಶದ್ ೊಳಗ್  ಔಪಚಯರಿಕ ಮಯತಿನ್ 

ವಿಧ್ಯನ್ದಿುಂದ ಅನೌಪಚಯರಿಕ ನ್ೊತನ್ ವಿಧ್ಯನ್ಕ್ ೆ 

ಬ್ದಲಯದ್ಯಗ ,ಅವರು ಈ ಕ್ ಳಕುಂಡವುಗಳಲ್ಲ ಿ

ತ ೊಡಗಿಸಿಕ್ ೊಳುುತಯಿರ  

(1) ಉಪಭಯಷ    

(2) ಸಯಮಯಜಿಕ ಭಯಷಶ್ಯಸರ (Sociolinguistics) 

(3) ಭಯಷಯ ಪಲಿಟ್ (Code-switching) 

(4) ಭಯಷಯ ಮಿಶರಣ (Code-mixing) 

 
 

 

143. ಮಕೆಳ ಅನೌಪಚಯರಿಕ ಸುಂವಹನ್ಗಳು ಗ್ ಳ ತನ್ 

ಮತುಿ ಅವರ ಸಮುದ್ಯಯದಲ್ಲಿನ್ ಇತರರ ೊುಂದಿಗಿನ್ 

ಸುಂಬ್ುಂರ್ಗಳು ಅವರ ಯಯವ ರಿೇತಿಯ ಭಯಷಯ 

ಬ್ಳಕ್ ಯನ್ುು ಆರ್ರಿಸುತಿವ . 

(1) ಭಯಷಯ ಸಯಮಯಜಿೇಕರಣ (Language 

socialization) 

(2) ಸುಂಸೃತಿೇಕರಣಗ್ ೊಳಿಸುವುದು (Enculturation) 

(3) ಮೈಗೊಡಿಸಿಕ್ ೊಳುುವುದು (Assimilation) 

(4) ಹ ೊುಂದ್ಯಣಿಕ್  ಮಯಡಿಕ್ ೊಳುುವುದು 
(Accommodation) 

144. ಶಬ್ದ ಕ್ ೊೇಶ ಬ್ಳಕ್ ಯ ಸುಂಬ್ುಂರ್ದಲ್ಲ,ಿ ವಯಾಕರಣವು 
ಕಲ್ಲಯುವವರಿಗ್  ಯಯವುದಕ್ ೆ ಮಯಗಿವನ್ುು 
ಕಲ್ಲುಸುತಿದ್ . 

(1) ಉನ್ುತ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲ ಿ ಬ್ರವಣಿಗ್ ಯ 
ಔಪಚಯರಿಕ ಭಯಗಗಳನ್ುು ಕರಡು 
ಮಯಡುವುದಕ್ ೆ 

(2) ಹ ಚಿುನ್ ಖಚಿತತ  ಮತುಿ ವಿಶ್ಯಿಸದ್ ೊುಂದಿಗ್  
ಔಪಚಯರಿಕ ಸನುವ ೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಯತನಯಡಲು 

(3) ಆಲ್ಲಸುವ ಪರಿಕರಗಳನ್ುು (inputs) ಶ್ಯಬ್ಧದಕ 
ಫಲ್ಲತಗಳಯಗಿ (output) ಮತ ಿ ಹ ೇಳುವುದಕ್ ೆ 

(4) ನರ್ುಂಟ್ಟನ್ ಅುಂಶಗಳನ್ುು ಅಥಿಪೂಣಿ ಮತುಿ  
ಸುಂವಹನಯತಮಕ ಅಭಿವಾಕ್ತಿಗಳ  ಳಗ್   
ಸ ೇರಿಸುವುದಕ್ ೆ 

 
 

145. ಈ ಕ್ ಳಕುಂಡವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಯವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗ್  
ಕಲ್ಲಕ್ಯ ಭಯಷ ಯಲ್ಲಿ ಬ ೊೇಧಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಿ
ತರಗತಿಯ ಸುಂಪನ್ೊಮಲವಯಗಿರುವುದಿಲಿ. 

(1) ತರಗತಿ ಕ್ಯಯಿ ವಿಧ್ಯನ್ಗಳು 

(2) ಪದಗಳನ್ುು ಜ ೊೇಡಿಸುವ ಗ್ ೊೇಡ  (Word wall) 

(3) ಓದುವ ಸಿಳ ( Reading corner) 

(4) ತರಗತಿ ಗರುಂಥಯಲಯ 
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146. ಪರತಿಪಯದನ  (ಎ) : ವಾಕ್ತಿಗತ ಕಲ್ಲಕ್ ಗ್  ಸುಂಬ್ುಂಧಿಸಿದ 
ಯೇಜನ ಯನ್ುು ಭಯಷಯ ಶಿಕ್ಷಕರು ರೊಪ್ರಸಬ ೇಕು. 

 ಕ್ಯರಣ (ಆರ್) : ಹ ೊಸ ಹ ೊಸ ಭಯಷ ಗಳನ್ುು 
ಕಲ್ಲಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಯುವವರು 
ವ ೈವಿರ್ಾಮಯವಯಗಿರುತಯಿರ . 

 ಕ್ ಳಗಿನ್ ಹ ೇಳಿಕ್ ಗಳನ್ುು ಓದಿ ಮತುಿ ಸರಿಯಯದ 
ಆಯೆೆಗಳನ್ುು ಆರಿಸಿ : 

(1) (ಎ) ತಪುು  ಆದರ  (ಆರ್) ಸರಿ 

(2) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ, ಮತುಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ  

(3) (ಎ) ಮತುಿ (ಆರ್) ಎರಡೊ ಸರಿ, ಮತುಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಯದ ವಿವರಣ ಯಲಿ 

(4) (ಎ) ಸರಿ ಆದರ  (ಆರ್) ತಪುು 
 
 
 
 

147. ಯಯವ ವಿಧ್ಯನ್ದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಯುವವರ ಪರಥಮ ಭಯಷ  
ಬ ೊೇರ್ನ ಯಲ್ಲಿ ಕ್ ೇುಂದರ ಪಯತರವನ್ುು ವಹಿಸುತಿದ್  

(1) ಚಟ್ುವಟ್ಟಕ್  ಆಧ್ಯರಿತ ಕಲ್ಲಕ್ಯ ವಿಧ್ಯನ್ 

(2) ನ ೇರ ವಿಧ್ಯನ್ 

(3) ವಯಾಕರಣ ಭಯಷಯುಂತರ ವಿಧ್ಯನ್ 

(4) ಸುಂವಹನಯತಮಕ ಭಯಷಯ ಬ ೊೇರ್ನಯ ವಿಧ್ಯನ್ 

148. ಚ ೇತನ್ನ್ ಪರಥಮ ಭಯಷ  ಭ ೊೇಜಪುರಿ. ಅವನ್ು 
ತಮಿಳುನಯಡಿಗ್  ಬ್ುಂದಿರುವುದರಿುಂದ ಅವನ್ು 
ಭ ೊೇಜಪುರಿಯನ್ುು ಹ ಚುು ಕ್ಯಲ ಮಯತನಯಡಲಯರ 

ಮತುಿ ಸಿಳಿೇಯರ ೊುಂದಿಗ್  ಇುಂಗಿಿಷ್ ನ್ುು 
ಮಯತನಯಡುತಯಿನ . ಸಿಳಿೇಯ ಭಯಷ ಯ ಜಯಗದಲ್ಲಿ 
ಹ ೊಸ ದಿಿತಿೇಯ ಭಯಷ ಯನ್ುು ತುಂದ್ಯಗ , ಅದು ಈ 

ಮುುಂದಿನ್ ವಿಧ್ಯನ್ಕ್ ೆ ಉದ್ಯಹರಣ ಯಯಗಿದ್  

(1) ಭಯಷಯ ಪಲಿಟ್ (Code-switching) 

(2) ದಿಿಭಯಷಯ ವಿಧ್ಯನ್ (Bilingualism) 

(3) ವಾವಕಲನಯತಮಕ ದಿಿಭಯಷಯ ವಿಧ್ಯನ್ 

(Subtractive bilingualism) 

(4) ಭಯಷಯ ಮಿಶರಣ (Code-mixing) 

 

 

 

149. ಈ ಮುುಂದಿನ್ವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಯವುದು ಪೂವಿ ಓದು 
ಚಟ್ುವಟ್ಟಕ್ ಯನ್ುು ಬ ುಂಬ್ಲ್ಲಸುತಿದ್ ? 

(1) ವಯಾಕರಣ ವಿನಯಾಸವನ್ುು ಬ ೊೇಧಿಸುವುದು 

(2) ಸರಳಯನ್ುವಯದ (paraphrasing) 

ಚಟ್ುವಟ್ಟಕ್ ಗಳನ್ುು ಬ್ಳಸುವುದು 

(3) ಊಹಯತಮಕ (Prediction) ಚಟ್ುವಟ್ಟಕ್ ಗಳನ್ುು 
ಬ್ಳಸುವುದು 

(4) ಪಠ್ಾವನ್ುು ಸುಂಕ್ಷಿಪಿಗ್ ೊಳಿಸುವುಂತ  
ಕಲ್ಲಯುವವರಿಗ್  ಹ ೇಳುವುದು 
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150. ಪರಿಹಯರ ಬ ೊೇರ್ನ ಯ ಬ್ಗ್ ೆ ಈ ಕ್ ಳಗಿನ್ವುಗಳಲ್ಲ ಿ
ಯಯವುದು ನಜ ?  

(1) ಕ್ಯಯಿಕ್ಷಮತ ಯನ್ುು ಸುಧ್ಯರಿಸಲು ಹ ಚುುವರಿ 
ಅುಂಕಗಳನ್ುು ಒದಗಿಸುವುದು 

(2) ಪರತಿಭಯನಿತ ಮಕೆಳಿಗ್  ಹ ಚಿುನ್ ಗಮನ್ವನ್ುು 
ನೇಡುವುದು 

(3) ಹಿುಂದುಳಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗ್  ಸಹಯನ್ುಭೊತಿ 
ತ ೊೇರಿಸುವುದು 

(4) ಕ್ಯಯಿಕ್ಷಮತ ಯನ್ುು ಸುಧ್ಯರಿಸಲು 
ಬ ುಂಬ್ಲವನ್ುು ಒದಗಿಸುವುದು 
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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  PæÙÜWæ  PÝ~ÔÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä  : 

1. Ë¼®Ü° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜ¸æàPÝ Ü̈ Ë«Ý®ÜÊÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ QÃÜá±ÜâÓÜ¤PÜ Ü̈ÈÉ ËÊÜÄÓÜÇÝX¨æ, A Ü̈®Üá° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜáÊÜ 
Êæã Ü̈Æá ¯àÊÜâ GaÜcÄPæÀáí Ü̈ K Ü̈¸æàPÜá. 

2. ±ÜÅ£Áãí Ü̈á ±ÜÅÍæ°Wæ 4 ËPÜÆ³ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ PæàÊÜÆ Jí Ü̈á ÊÜêñÜ¤ÊÜ®Üá° 
ÊÜÞñÜÅ ¯àÈ/PÜ±Üâ³ ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®…¯í Ü̈ ñÜáí¹ÓÜ¸æàPÜá. Jí Ü̈á ¸ÝÄ EñÜ¤ÃÜ ®ÜÊÜáã©Ô Ü̈ ÊæáàÇæ 
Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ÓÝ«ÜÂËÆÉ. 

3. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ÊÜávÜaÜ¸ÝÃÜ Ü̈á, D ŸWæY ±ÜÄàûÝ¦ì GaÜcÄPæ ÊÜ×ÓÜ̧ æàPÜá, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÊæáàÇæ æ̧àÃæ ¿ÞÊÜâ æ̈à 
WÜáÃÜáñÜá ¹àÙÜ̧ ÝÃÜ Ü̈á. ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° A®ÜáPÜÅÊÜá~Pæ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ ¯«ÝìÄñÜÊÝ¨Ü ÓÜ§ÙÜÊÜÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ GÈÉ¿áã ŸÃæ¿á¸ÝÃÜ Ü̈á. 

4. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæWÜÙÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí Ü̈ E±ÜÁãàXÔ, ¿ÞPæí Ü̈Ãæ ¿ÞÊÜâ æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ (±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… A¥ÜÊÝ ÓÜíTæÂ æ̧àÃæ æ̧àÃæ¿ÞXÃÜáÊÜ Ô§£¿á®Üá° ÖæãÃÜñÜá ±ÜwÔ) ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
PæãvÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

5. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ/EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíPæàñÜ ÊÜáñÜá¤ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ 
ÓÜÄ¿ÞX ŸÃæ¿á æ̧àPÜá (Attendance Sheet). 

6. ¿áíñÜÅÊÜâ J.Gí.BÃ…. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ Pæãàvæv… ÊÜÞ×£¿á®Üá° K Ü̈áñÜ¤ æ̈. B¨ÜªÄí Ü̈ ¿ÞÊÜâ æ̈à ÊÜÞ×£¿á®Üá° 
A±Üä|ìÊÝX ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á ÊÜáñÜá¤ A Ü̈á Aw¾p… PÝv…ì®ÜÈÉ ¯àwÃÜáÊÜ ÊÜÞ×£XíñÜ ¼®Ü°ÊÝXÃÜ̧ ÝÃÜ Ü̈á. 

7. ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæ¿áÈÉ ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅ AÆÉ æ̈à æ̧àÃæ ¿ÞÊÜ Äà£¿á ±ÜsÜÂ ÓÝÊÜáXÅ, ÊÜáá©ÅñÜ 
A¥ÜÊÝ Pæç¿áÈÉ ŸÃæ Ü̈, PÝWÜ Ü̈̈ Ü, bàqWÜÙÜá, ±æàgÃ…, Êæã¸æçÇ… ¶æäà®Üá, CÇæPÝó¯P… E±ÜPÜÃÜ|WÜÙÜá A¥ÜÊÝ æ̧àÃæ 
±ÜÅPÝÃÜ Ü̈ ÓÝÊÜáXÅWÜÙÜ®Üá° ñÜÃÜáÊÜâ Ü̈á A¥ÜÊÝ E±ÜÁãàWÜ ÊÜÞvÜÆá A®ÜáÊÜá£ CÆÉ. 

8. Êæã æ̧çÇ… ¶æäà®…WÜÙÜá, ÊæçÃ…ÇæÓ… ÓÜíÊÜÖÜ®Ü ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜá (ÔÌa… B¶… Êæãàv…®ÜÈÉ¿áã ±ÜÖÜ) ÊÜáñÜá¤ CñÜÃÜ ¯Ðæà˜ñÜ 
ÊÜÓÜá¤WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜ»ÝíWÜ|WÜÙÜÈÉ / PæãsÜwWÜÙÜÈÉ ñÜÃÜ¸ÝÃÜ̈ Üá. D ÓÜãaÜ®æ¿á®Üá° A®ÜáÓÜÄÓÜÆá Ë¶ÜÆÊÝ¨ÜÃæ ±ÜÄàûæ¿áÈÉ 

A®ÝÂ¿á¨Ü Ë«Ý®ÜWÜÙÜ®Üá° ŸÙÜÓÜÇÝX¨æ Gí¨Üá ±ÜÄWÜ~ÓÜÇÝWÜáñÜ¤̈ æ ÊÜáñÜá ¤ ±ÜÄàûæ¿á ÃÜ Ü̈ª£ ÓæàÄ¨Üíñæ A»ÜÂ¦ì¿á ËÃÜá Ü̈œ PÜÅÊÜá 

PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáñÜ¤ æ̈. 
9. PæàÚ¨ÝWÜ, ±ÜÅ£ÁãŸº ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅÊÜ®Üá° ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñæãàÄÓÜ̧ æàPÜá. 
10. Pæàí Ü̈Å A˜àûÜPÜÃÜá A¥ÜÊÝ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ËÍæàÐÜ A®ÜáÊÜá£ CÆÉ æ̈à ¿ÞÃæà ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ÓÝ§®ÜÊÜ®Üá° ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. 
11. PÝ¿áì¯ÃÜñÜ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜ®Ü° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜ æ̈à ÖÝWÜã ÖÝgÄà ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ GÃÜvÜá¸ÝÄ ÓÜ× ÖÝPÜ æ̈à ¿ÞÊÜ 

±ÜÄàûÝ¦ì¿áã ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…¯í Ü̈ ÖæãÃÜWæ ÖæãàWÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ÖÝWæãí Ü̈á ÊæàÙæ ±ÜÄàûÝ¦ì GÃÜvÜ®æà ¸ÝÄ 
ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ ÓÜ× ÊÜÞvÜ̈ æà C¨ÜªÃæ, B ÊÜÂQ¤, EñÜ¤Ã Ü ±Ü£ÅPæ ×í æ̈ PæãqrÆÉ ÊÜáñÜá¤ C¨Üá A®ÜábñÜ ÓÝ«Ü®Ü ŸÙÜPæ¿á 
±ÜÅPÜÃÜ| Gí Ü̈á £Ú¨Üá ÓÜãPÜ¤ PÜÅÊÜá PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáÊÜâ¨Üá.  

12. CÇæPÝó¯PÜ/ÖÜÓÜ¤ aÝÆ®æ¿á WÜ|PÜ¿áíñÜÅ (calculator) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 
13. ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…®ÜÈÉ, ±ÜÄàûÝ¦ì ÓÜíÓÝ§®Ü Ü̈ GÇÝÉ ¯à£ ¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ ±ÝÆ®æWÝX Ÿ Ü̈œ®ÝXÃÜáñÝ¤Ãæ. A®ÜábñÜ 

ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜ GÇÝÉ ±ÜÅPÜÃÜ|WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜíÓÝ§®Ü ¯à£&¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ A®ÜáÓÝÃÜ ¯«ÜìÄÓÜÇÝWÜáÊÜâ Ü̈á. 
14. GíñÜÖÜá æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ¿ÞÊÜâ æ̈à »ÝWÜÊÜ®Üá° ¸æàÃæ ÊÜÞvÜ¸ÝÃÜ Ü̈á.  
15. ±ÜÄàûæ ÊÜááX¨Ü ®ÜíñÜÃÜ, ±ÜÄàûÝ¦ì, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæÀáí Ü̈ ÖæãÃÜWæ ŸÃÜáÊÜ Êæã¨ÜÆá, ¯ÄàûÜPÜÄWæ EñÜ¤ÃÜ 

±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜ±Ü³̈ æà J²³ÓÜ̧ æàPÜá. ±ÜÄàûÝ¦ì ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜÊæã¾í©Wæ ñæWæ Ü̈áPæãívÜá ÖæãàWÜŸÖÜá Ü̈á.  
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 READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 
1. The manner in which the different questions are to 

be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices 
(even in switched off mode) and the other banned 
items should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 

1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 
dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


